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MUZIKANT. 




T' AMSTERDAM, 

By Albert Magnus, opden Nieuwcndyk, 
in den Atlas, by den Dam. kjSj, 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32M 19 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32M 19 



Copyc van de Privilegie. 



DE Staten van HoIIandt cnde Weftvrieflandt doen re weten. Alfa 
Ons vertoont is by de tegenwoodige Regenten van de Schouw- 
burgh tot Amfterdam. Dat fy Supplianten federtcenige jaren 
herwaerts met huune goede vrinden hadden gemaeckt en ten Topnclc 
gevoert verfcheiden Wercken , foo van Treurfpelen , Bleyfpelen als 
Kluchten, welcke iy lieden nu geerne met den driick gemeen wilden 
maecken , doch gemerkt dat dcfe wercken door het nadrucken van 
anderen, veel van haer luvftcr, foo in Tael als Spelkonft Ibudcn 
komen te verliefen, ende allóo fy Supplianten hen berooft fouden 
Hen van hun bylbnder ooghwit om de Nederduytfche Tael en de 
Dichtkonft voort te fetten lbo vonden fy lien genootfaekt , om daer 
inne te voorfien , cnde hen te keeren tot Ons , onderdanigh verfoec- 
kende, dat Wy omme redenen voorfz. de Supplianten geliefden tc 
verlenen Oftroy ofte Privilegie, omme alle hunne wercken reets ge- 
maeckt ende noch in *t licht te brengen , den tyt van vyftien Jaren 
alleen tc mogen druckcn en verkopen of doen drucken en verkopen » 
met verbot van alle anderen op feeckere hooge peene daar toe by Ons 
tc ftellen ende voorts in communi forma. Soo is'tdat Wy de Zake 
cn 't verfoek voorfz. overgemerkt hebbende , ende genegen wefen- 
de ter bede van de Supplianten, uyt Onfe rechte wetenfchap , Sou- 
veraine magt cnde authoriteyt defelvc fupplianten geconfenteert , 
gcaccordeert ende geoftroyeeit hebben , conlentercn , accorderen 
ende oc^royeren mitsdefen , dat fy gcduurende den tyt van vyftien eerft 
achter een volgende jaren de voorfz. werken die reeds gedrukt zyn ^ 
cnde die van tyt tot tyt door haer gemaekt ende in *r lii^t gebragt fuilen 
werden , binnen den voorfz. Onlen Lande alleen fuilen mogen druk- 
ken, doen drukken, uytgeven en verkopen. Verbiedende daarom 
allen ende eenen ygelyken de felve werken naar re drukken ofte elders 
naer gedrukt binnen den felve Onfe Lande te brengen, uyt te geven 
ofte te verkopen , op de verbeurte van alle de naargedrukte, ingebragtc 
ofte verkogte exemplaren , ende een boete van drie hondert guldens 
da^fr en boven te verbeuren, te^appliceren een derde part voor den 
Officier die de calange doen fal , een derde-part voor den Armen dcc 
Plaetfe daer het cafus voorvallen fal , cnde het refterende derde-part 
voor den Supplianten. Alles in dien verftaande, dat wy de Supplianten 
met defen Onfen Oftroye alleen willende gratificeren tot verhoedinge 
van hare fchade door het nadrukken van de voorfz. werken, daar door 
in geenige deelen ver!>aen , den inhoude van dien te Authoriferen otte 
teadvoueren, ende veel miq de felve onder Onfe protedie ende bc- 
fcherminge, c^'nig meerder credit aenfien ofte reputatie te geven , nc- 
maer de Supplianten in cas daar in vets onbehoorlvkx loude mogen 
influeren, alle het f;flve tot haren lafte fuilen gehouden wefen te ver- 
antwoorden ] tot dien cyndc wel cxprcffelvk begerende , dat bv aldicn 
fy defen Onfen Oftroye voor de felve Werken fuilen willen 'ftellen , 
daer van geene geabbrevieerde ofte gecontraheerde mentie fuilen mo- 
gen maken, ncmacr gehouden fulkn wQfeuhct fdve Odlioy in*tgc- 

hcc 
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heel cnde (bhdcr ccnige OmiflUc daer voor te drukken ofte te doen 
drukken, endc dat fy gehouden fullenzyn een exemplaer van alle dc 
voorfz. werken , gebonden ende wei geconditioncert te brengen in dc 
Bibliothcecq van Onle l^niverfiteyt tot Leyden, endc daer van behoor- 
lyk te doen blyken. Alles op peenc van hét effeft van dien te verliefen. 
Ende ten eynde de Supplianten dcfen Onlcn confente Oftroye mogen 
g:nieten als naer bchooren : Laftcn wy allen cnde eenen ygclyken die 
't acngaen mach , dat fy dc Supplianten van den inhoude van dcfen 
doen , laten en gedogen , ruftelyken volkomentlyk genieten en cef- 
ferende alle beletten ter contrarie. Gedacn in den Hage onder Onfen 
groten Zegelc hier aen doen hangen den xix Septembr. in't ]aer onlcs 
Hecren ca Zaligmakers duyfcnt les hondert vier en tachtig. 

G. F AG EL. 

Ter Ordonnantie van de Staten 
SIM ON van BEAUMONT- 

De tegenwoordige Regenten van de S c h € u w- 
B u R G hebben het Recht van de bovenftaande Privilegie, 
aangaande dit Blyfpél , vergunt aenALBERT Magnus^ 
Boekverkoper tot Amfterdam. 

In Amjlerdam den 8 November 16"^^. 



VERTOONERS. 

AlbaRTuSj Vader van iT^abel en Dianier. 
Iz A BE L , 

Dianier. 

KoNSTANT, TAinnaar van Dianirr, 
E E L H A R T , JAinnaar van I:^ahel. 
B E L Y > Dienfimaagd van Alhartin. 
K R I S P Y N , Dienaar van }{pnflant. 
BoNIFAASj Apotekar. 
Mr. P I E T E R , Mu:s;ikant. 
Margriet, Meid van K^nftant. 
Juffer Anna. 
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KRISPYN, 

M U S I K A N T. 



EERSTE B E D R Y F. 

B E IlS T E T O O N E E I. 
IzABEL, Bel Y. 

Iz AB E L. 

IK ben dat dreigen moe, myn hart is vol verlangen ' 
Myn vader drcigr ons op te fluiten als gevangen ^ 
Zo wy op zyn bevel niet in het klooller gaan : 
En gy weet, Bdy , hoe dat onze zaaken ftaan. 
'k Bemin heer Eelhart , daar ik nu al ruim tien wecken 
Ben aan verloofd geweeft; gv weet ik moet hem fprce- 

Bely. ■ (ken. 

Maar Juffrouw Izabel bedenk wat gy beftaat , 
*t Zal Ichy nen even als of gy uit vryen ^aat. 
Het paft geen J.iffer dat z'haar vryer op gaat fpooren. 
Zo gy hem trouwt /uk gy dat daag'fyfe moeten hoo- 

I/. ABEL. Cren, 
Hy heeft veel goedheid, ook zo lecven wc in een tyd , 
Waar in 't geen fchande is dat een Juffer zeiver vryd. 
Maar dac komt niet te pas,daar vak niet mêerte vryênj 
W)' zyn aan een verloofd, en dat moet yder lyen. 

Bely. 

Daar komt uw vader. 

T TV E D E T O O N E Ë L. 
Albartus, Izaabel, Bely. 

AlB ARTUS. 

Ivind, waar meent gy heen te gaan ? 



A 3 



I 



2 A- 
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^ KRISPYN, 

Iz AB E L. 

Na ProontjC peet op het bagynhof. 

A L B A R T u s. 

Wel gedaan. 
Gv moet u aan haar raad cn leflen overgeeven , 
Op dat gv , zo als zy , bemind het klooller lecven. 
Dat klooftcr leeven is zo kuiich , v o rem , zogoed. 
Het baart het befte op aard , dat 's een gerdl gemoed. 
Het kloorter leeven leert al 's waerelds ydelhedcn i 
Die vol verandering zyn met voeten te vertreeden. 

zuiver lichchaam zal daar bly ven rem en net , 
Gc!yk een diamant in 't dierbaar goud ge^et. 

Wiens zuiv'rc glans het vuil des waerelds met kan 

Daar doet men ni'et als goed , daar valt geen kwaad te 

1 z A B E L. (denken, 
't Is zo als vader zeid voor die 't /o aan mag fiaan; 
Wat my belangt , papa , 'k meen daar met m te gaan. 
Het harte moet daar toe inwendig zy n geneegen , 
Maar myn genegenheid ftryd daar geweldig tegen. 

AlbartuS. 
Maar worftelt gy wel met de tochten van uw hart ? 

I Z A B E L. 

Ta« maar ik win niet. 

AlbarTuS. 

Kind j weet dat my dat ook Imart , 

Iz A B E L. 

Een andVe neiging voel ik in myne aadVen zweeven. 

AlbartuS. ^.^^f'T' 
Wat zoudme een vreugd zy n , och mogt ik die dag be- 
Dat cy in 't kloolter met uw zufter wilde treen. ^ 
Dan leefde ik vergenoegd , dan fturf ik wel te vreen. 
En Bely jy mogt ook wel na het kloofter wenlchen. 

^5 E L Y 

Als elk na't kloofeer liep; dan fturven alle menfchen. 
De waejeld iiou vergaan j hetwas veel beter dat ^^^^ 
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MUZIKANT. 5 

Myn heer daar'inging , want gy hebr uw deel gehad j 
En nu is 't onze beurt , ei wil ons ni^t benyen 
De vreugd die gy genoot in uwe jonge tyen. 
Voor die zo zyn als gy is *c kloofter leeven goed , 
Voor lamme ftramme leên>voor koud voor yzig bloed. 
Voor menfchcn die ver/aad en zat zyn van de luften. 
Voor zulken die vermoeid maar zoeken uit te rullen. 

Albartus. 
Wel Bcly jy fpreekt daar al wat te vry van geeft. 

Bel Y. 

Ik fprak wel anders als ik anders was gcwccft. 
Ik ken uw dochters , en ik ken ook myn gebrecken.' 
Hoor, heer, wy laaten ons niet in het kloofter ftee- 

AlbartuS. (ken. 
Jou tomclooze tong , ó Bely , dient gefnoerd. 
Hoor Izabel word met de waereld niet vervoerd. 
Verban het denkbeeld van al 't aardfche uit uw gedag- 
ten, (ten. 
Dan zult gy zelfs vol drift na 't kloofter leeven trach- 
Daar mift men 't huis kruis dat de trouw volgt, veel 

Bely. (verdriet. 
En ook veel vreugd , myn heer. 

Albartus. 

Die vreugd die acht ik nier.' 
Bely. 

Nu gy verzaadigd zyt, meent gy, moet niemand ecten, 

Albartus. 
Wel, Bely, wat meen jy van de echte ftaat te weeten ? 
]v hoort wat praaten , en dat fnapje zo al voort. 
Maar van de waarheid weet jy niet een enkel woord, 
jk meen het wel met haar j ik wil mynkindbchou- 
BELY. (wen. 
Maar moetze daarom aan een yfre traly trouwen ? 
Een die gevangen zit , en die geen kwaad doen kan * 
Dat die geen ondeugd doet> dat maakt geen deugd- 
zaam man , 

A 4 Noch 
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S K R I S P Y N> 

Noch deugdzaam wyf j maar die het kwaadc kan bc- 
dry ven y ^ 
En goed doen, dat maakt recht goe mannen en goc 

IzABEL. (wyven. 
My dunkt dat Bely daar gelyk in heeft , papa. 

AlbartuS. 
Myn lieve kind, 't gelvkt, 't gelykt wel zo wat, ja. 
Maar 't prykel is te groot , men moet altyd verkiezen 
Het veiliglte > Izabel , ik vrees u te verliezen. 

IzABEL. 

Ik meen dat vader vreeft dat ik in de echt zal trêcn. 
Daar vader gaaren zag dat onze bróer alleen 
Wierd erfgenaam: dat is alleen het deugdzaam leeven > 
Waarom dat vader ons wil aan het kloofter geeven. 
En onze broer die leeft zo daaglyks in de kroeg y 
Al krvgt hy tienmaal mèer, zo krygt hy met genoeg. 
Maar't eenig zeuntje dat en kan het niet verkerven. 
Als hy maar vrolyk leeft, dan moogen wy wel fterven. 

AlbartuS. 
Het is de liefde tot uw broeder niet , 6 neen. 
Het is de liefde , kind, totu, tot u alleen. 
Ik wil u uit den drang van 's waerelds ydelheden 
Na vaderlyke plicht nu trekken, en met reden. 
Uw broed.er heeft genoeg. 

Bely. 

Daar fpreekt elk anders van. 
IVIaak dat uw dochter ook genoeg heeft , geefze een 

AlbartuS. (man. 
*k Verfta uw meening , ik zal dat kompas verzetten. 
Ha , zy wil trouwen , goed , dat zal ik haar beletten. 
Hoor , Izabel , gy moet u deze dag beraan 
Met Dianier of gy wilt in het kloofter gaan , 
Of anders zal ik u oplluiten , en bewaaren , 
Zolang gy leeft, ik laat u nooit door de echt vergaa- 
ien. 



Ï>AK: 
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M U S I K A N T. i 

T> A R D E r O O N E E L. 

IzABEL, Dianier, Bely. 

- ^ Dianier. 

Is vader uitgegaan ? 

Bely. 

6 Ja, enhecl verftoord, 
Gy moet iii 't kloofter met uw zufter, en ook voort.' 

Dianier. 
Hoor Bely , dat befluit 'zal ik wel haaft verwinnen 5 
Maar/zeg^ou Konftantyn my welgetrouw beminnen? 

Bely. 

Zo als hy fchryfc bemint hy u in alle fchyn. 

Dianier. 
Hy heeft my nooit gezien , wat liefde kan dat zyn ? 

Bely. (men; 
Krispyn, myn vryer, heeft u hoog by hem gaan roe- 
Hy heeft uw gaven by regifters op gaan noemen, 
Krifpyn wacht noch op ftraat na antwoord op zyn 

IzABEL. (brief. 

Vaar wel Mafeur. 

Dianier. 

Waarheen. 
Iz ALE L. 

Na Eelhart , na myn lief. 
Men zal van deze dag aan my een voorbeeld vinden 
Voor allen die door dwang van vaders , voogden , 
vrinden ' (kwaad > 

Gedwongen worden na het kloofter , hoe men 'c 
Die dwinglandy ontgaan mag in een vrye ftaar. 
Ik meen my heimelyk met Eelhart te verfteeken. 
Alwaar wy veilig onverhinderd moogen fpreekenj 
Daar ik bevryd zal zyn van een gevangen kot , 
Van 't kloofter lee ven , en van vaders itreng gebod. 

Bely. 

Ik roep Krifpyn; Krifpyn^Krifpyn wil binnen koomen. 

A 5 
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K R I S P Y N, 



VJEB^DE T O O N E E L. 
DIANIER> BeLy, KRISPyN. 
K R I S P Y N. 

Is'c hier al veilig ? heb ik yemandook te fchi oomen ? 

B E L V. 

Kom maar vrymaedig in, Tpreek uit de borft, Kiifpyn , 
En hoor uit Jufrouw zelfs, hoe zy ve 'sfd moet zyn. 

K R I SP Y N. 
Mejuftrouw,ik Krifp^ n uw dienaar, zal my draagcn 
Zo trouw, dat ik u zal a'.s koppelaar behaagen. 
Heer Konilantyn die meent dat al de ju&erichap 
Op hem verliefd is, maar nu is hy in de kap. 
Zo dra uw Bely my te kennen had gegeeven f ven , 
Uw hooglte wenfch om met heer Konitantyn te lee- 
Ging ik de gaaven van uw fchoonheid hem oiidêen. 
'k Zey dat gy ovenrofde Tchoonheid van Heieen. 
Dat gy 't borduurzel /yt vol glans van alle vrouwen. 
Dat wie u ziet z ch zelfonmooglyk kan behouwen , 
Maar fmelt van liefde door een onwêerftaanbre gloed 
Van uw ge/igt, dat zelf de zon verdonk'ren doet. 
Ik zei ook dat uw hart van iteen of Haal gebooren , 
Onbuigzaam voor de min geen minnaar wilde hooren. 
Waar op hy moedig fprak dat 's myn tallent alleen » 
Ik kan de hanen van de Juffers algemeen , 
Gelyk week was, zo licht na myn believen buigen, 
AVaar van lOc Amiteidam veel J.iffers zyn getuigen, 
k Zeyj/.o haar glans u won,waar op hy fprak ivrilpyn , 
Zo zy my winnen kan, wil ik verwonnen zyn , 
Met glory zal ik my dat ichoone beeld opdraag en , 
Oin dat zy my behaagt die niemand kou Dehaagea. 
Om kort te zy n^ 'k heb hem van u zo veel gezeid , 
Dat hy geduarig roept, /oek toch gelegentheid , 
Krirpy n , dat ik haar Ipreek ; hy kan geen ruil bekoo- 
men. 

Daags fpreekt hy van u, en 's nachts moet hy van u 
droomen 

Hy 
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MUZIKANT. 



II 



Hy groet in 't Ipiegel-glas u daaglyks hondermaal > 
En toont f.yn minnebrand door een verliet/le taal. 
Hy gaat my op een reeks al de Amftel Juffers noemen , 
En vraagt by elk haar naam , durft gy haar fchoonder 

Dianier. (roemen. 
Gy roemt te veel , als hy my ziet word ik veracht. 
Ik ben zo fchoon niet. 

K R I S P Y N. 

Hoor , hy IS ZO ver gebragt > 
Dat hy al blind is ; want gy weet die vieng minnen , 
Die maaken leelyk Ichoon > en wyze van zottmnen. 
Toen gy myn heer eerll /aagt waar is dat toch ge- 

Dianier. (fchied ? 

*T was op de Schouwburg > maar Krifpyn , hy zag my 
Hy was de fpiegel , al de juffers die'er waaren ( niet. 
Belonkten hem, elk fcheen haare oogen te verklaaren. 
Toen myn nieuwsg erig oog ook eind'lyk op hem viel 
Trof door verwondering my een fchicht tot in de ziel. 
Een mmnepyl kwam my zo fnel het hart doorbooren- 
Toen ik hemVond , Krifpyn , heb ik my zelf verloo- 

Krispyn. (ren. 
Zy t maar gerufl/chep moed jgy hebt hem in uw magt; 
Die mifantrope kan , het zy by dach j by nacht y 
Onmoog*lyk ruflen , ja, hy wiluzien en fpreeken. 

Dianier. 

Draag u voor my getrouw » aan loon zal 't niet ont- 
breeken. 

Kr isp YN. 
Zo gy na trouwe dienll my eerfl beloonen woud , 
Zo maak dat Bely , die ik liefheb , my maar trouwd. 

Dianier. 

Bemind zyu > 

Krispyn. 

ó Ja , niet waar myn uirgelcezen > 
Myn blanke Bely> zal ik haaft niet de uwe weezen ? 
Ik heb myn Belitje zo duivelachtig lief. 

D I A- 
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12 



K R I S P Y N 
Dianier. 



•k Beloof uhaar, Krifpyn, 'k ga 'topfchrifc vaneen 
Noch fchry ven aan uw heer. Vertoef. (brief 

K R I S P Y N. 
*k Zal hem beleezen , 

Dat hy uw bruidegom , al eer hy 't 3 weet zal wcezen. 

Dianier» 
Krifpyn , cn Bely blyf jy zo lang by elkaar. 

K R I SP YN. 

Ik blyf tot uwen dienlt, Kri(pyn de koppelaar. 
Wat dunkt u , üely , weet ik my niet wel te houwen ? 
Maar Dianier is ryp j dat hartje moet haall trouwen. 

Bely. 

Krifpyn 3 wcl ik beken , gy zy t een aardig kwant. 

K R I s P Y N, 
Hoor Bely in myn jeugd was ik kommediant. 
Ik heb van Jan Baptift geleerd wel duizend lèreeken. 
'k Weet tegens grooten als een hoveling te fprecken ; 
En tegens Juffers als een minnaar , maar myn heer 
Die veel Ttudeert heeft van die gaaven tienmaal meer. 
Hy leeft komedien , tragediën , en boeken 
Vol minneryen gaat hy naarft g onderzoeken. 
Hy kan veel rollen heel van buiten wonder ncc > 
En die probeert hy voor de fpiegel op zyn bed > 
En ook wel in de thuin j en als hy komt te fpreeken 
Met Jufter Dianier , fta breed dan ellerweeken . 
Hy zal haar fmeeken met veel jammer en gezucht. 
Zyn vryery zal meer ronneifpel zyn klucnt. 

Bely. 

Wel Juffrouw Dianier zal hein wel antwoord gecvcn^ 
Ze is in de minnery te leezen ook bedreeven. 

Krispyn. 

Myn lieve Bely zie dat aan met uw Krifpyn s 
Haar vryery zal fpel , en onze een klugtje zyn. 

Dianier. 
Kom Bs!y brcngme een kaars. 

Kris- 
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MUSIKANT. IJ 

Krispyn. 

Vlieg heen myn uitgeleezen' 
Maar Bely Iaat my hier niet lang allenig weezen. 

I. 

Wat leid u de Minne-Godt laagen 
Juftertjens is het niet waar ? 
Wat doet u de liefde ook al draagcn 
Och och wat valt het je zwaar > 
Al draagen y 

Och, och, wat valt het je Zwaar. 

2. 

Wy Iceven in vrolyke tyen 
Vryers wy zyn der wel aan 
De Juffertjens gaan al uit vrycn , 
Nou zal het alles wel gaan . 
Uit Vryen , 

Nou zal het alles wel gaan. 

Vryers men zal der jou pryzen , 
Word nu 70 licht toch geen man l 
Jou aélie begint mooy te ryZcn > 
EUik bedient hcm*er van , 
Ja ryzen , 

EUik bedient hem*er van. 



rVFDE T O O U E E L. 
Albartus, Krispyn. 

^ A L B A R T u s. 

riier (laat de deur op, ik zal (haks de meid vernielen l 
Die open naarzen zyn zo los van hoofd als hielen. 
Maar zacht , wie zie ik daar , een kaerel in myn huis ? 
Dat zal een dief zyn i ja het is'er een, 

Krïs: 
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K R I S P Y N, 

Krispyn. 

Abuis.' 

ii L B . V r u s. 
Voorwaar het is*er een , iK. zu het aan zyn wcezen , 
Want hoe ik nader kom, hoe .k hem meer zie vreczen. 
Zeg my wie dat gy zy t , /at gy hier komt doen ? 

K K i 6 P Y N» 

Myn boodfchap hoord gy uit myn aanzigt te vcrmocn, 

AlbartuS. 
Zeg my uw naam, of 't zal voor jou hier donker dagen. 

Krispyn. 

Wel dat is onbefchaamd dat gy myn naam durft vraa- 
gen. 

AlbartuS. 
Noch onbefchaamderdat my dit hier zal gefchiên. 

Krispyn. 
Kunt gy wie dat ik ben niet aan myn ftappen zien? 

A L B A K T II s. 

Melt gy uw naam my n. moogt gy voormy 

KRISPYN. (ichrikken. 
Wilt gy my kennen , zie my Ity t'aan met uw blikken. 

AlbartuS. 
>k Wil weeten wiegy zyt > of ik. laat u niet gaan» 

KRISPYN. 

Kent gy my noch niet ? goed , zie my nu zo eens aan. 

ALBARTUS. 

Wat moet ik in mvn huis hier langer zien en hooren ! 

Krispyn. C^en, 
Daar is geen dommer beeii in menichen fchyn geboo- 
Alsgyzyt, want gy hebt vcjljaarcn , geen ventand : 
Gy 'zyt zo oud, en weet myn naam noch niet , 'tis 

AlbartuS. (ichand. 
(ou onbefchaamde , fpreek, fpreek op, ik wil hec 
Wat hebt gy hier gedaan ? ( weeten, 

Krispyn. 
Ik heb hier wat gezecten. 

Al- 



li 
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MUZIKANT. atj 

Albartus. 
*Jc Zal u doen hangen. 

K R I s P T N. 

Hoor > dat zoude ik u niet raan." 
Ik ben geen Engelsman , het zou my niet wel ftaan. 

Albartus. 
Kom hier eens, Bziy , kom. 

ZESDE T O O N E E L, 

Albartus, Krispyn, Belt. 
Bely. 

Heer * wat is hier te kwikken • 
A L B A R r u s. 
Daarflaat een dief ? 

Bely. 

Een dief ! ja wel is dat verfchrikken. 
Heeft hy u niet gezegt wie dat hy is ? 

Albartus. 

6 Neen. 

' Hy wil *t niet zeggen. 

Bely. 

Goed , dat ftelt my wat te vrêcn. 
Kent gy die heer niet aan zyn ftem,óf aan zyn praaten? 
Het is de Muzikant , ik heb hem in ingelaaten: 
Hy leert uw dochters op de maat; hoe, wiil jy *t niet > 
Dat hy hier komt, mynhcer, isdoor uwlallgefchied. 
Uw wil, heer, wasdatzy de nooten zouden leeren. 

Albartus. 
\Vel, Bely, dat is waar; gy moet my excuzeeren , 
Heb een verkeerde voor > mynheer, zytnietbe- 
. Krispyn. (vreefd. 

Dat is gelogen, ik heb nooit verkeerd gcweeft. 

Albartus. 
Vergeef het my,'kheb onvoorzigtig my verfprooken. 

Kris- 
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I# K R I S P Y N. 

K R I s p Y N. (wrooken. 
My fcheldeti voor een dief ^ die fmaad die dient ge^ 
Ik leer de zang-kuull aan de groofte van het land j 
Ik ben een Komponill j en meefter Muzikant. 
Zoude ik een dief zyn? ha! die hoon is niet te draagen. 

AlbartuS. 
Maar, waarom zegt gy my uw naam niet op myn vraa- 
"Wie dat gy waar ? (gen. 

K R I S P Y N. 
Om dat my nimmer dat gefchied. 
Want ik ben zo vermaard ; elk kent my die my ziet. 
Al wie zo bot is , dat h^ hem niet kan gewennen 
Myn naam te denken , is onwaardig die te kennen. 
En,gy,gy doemt my aan een galg, óbitt're fmaad l 
Gy fcheld my voor een dief, een heer van zulk eea 
ftaat. 

Als ik , daar elk een tracht my 't meeften te beheven > 
Een meefter Muzikant die zal men hier zo dieven. 

AlbartuS. 
Hoor , Bely , ftel jy hem voor deze reis tc vrêen. 

K R I s P Y N. 
Hoe , ik een dief zyn ? 

Bely. 

Hoor, dat zcit myn heer niet, neen. 
Hy vraagde *t maar , myn heer zocht u hier niet te 
onteeren. 

Men kent geen eerlyk man, of dief nou aan de kleeren. 

Kr I SP YN. 
Hoe , ik een dief zyn , die zo edel ben van ftam ! 
Myn vaar leerde atpen , en meer-katten op den dam» 
Ik zou een dief zyn 5 'k weet uw dochters al verlangen 
Na my , verftramd figuur gy dreigt my op te hangen • 

ALBARTUS. 

Die Muzikant is kort van (lof. 

Bely. 
Datis wel waar. 

Al- 
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M U Z I K A N T. 17 

AlB ARTUS. 

En flcht gekleed. 

Bely. 

Mvn heer , zo zyn 7e ook allegaar.' 
Men ziet haar evenwel veel achten , en hoog eeren. 
Maar dat is cm haar kunft alleen, niet om haar klceren. 

A L B A R T U S. 

Myn heer , 20 't u belieft gabinncnin *t falet > 
Daar is myn dochter j dat hem werd een lloel gezet. 
En Bely ga je mé, 

Bely. 

'k 'Aai s iiCgen op uw wenken. 
Kr TSP y N. 

Mv fchelden voor een dief, 'k zweer dat ik 't zal ge- 

Alb ARTUS. (denken. 
De Muzikanten zyn zo vaardig , grootfch , en fier > 
't Gelyke jonkertjesnadealle mode zwier , 
Zy 7yn vol jaloezy en haaten fteecs malkander 
En als men 't wel beziet den eene is als den anderj 

ZEVENDE T O O N E E 
AlbartuS, Mt.PlEïER. 

Mr. Pi ET ER. 
Met uw verlof , woont hier de heer Albartus niet 1 

AlbartuS. 
't Is heer AlbartiLs die gy voor uwe oogcn / iet. 

Mr. P I ETER. 
Uw dochters hebben my van siaag by haar ontboden. 

AlbartuS. 
Maar waar toe hebben u mvn dochters toch van noo- 

Mr. Pi ET ER. (den ? 

Hoe , vraagt gy dat , ha fpyt l wel dat is indiskrect. 
Weet gy niet , dat ik meer als alle menfchen weet. 
Ik' ben- de vinder, ik, van de aller dieplle gronden 
Die de eerfte fleutcl in 't Muziek heb uitgevonden. 
Di neege /uftcrs op het heilig Helikon 
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^8 K R I S P Y N, 

Befchonken my , volop, uit deeed'le Hengftebron^ 
Apolloos lier isby de m\ nc niet om te achten. 
Ik ben een Orphcus , en een Arion in krachten , 
Myn vingers /yn be/ield y myn ftjm , en gladde taal* 
Verdooven door haar klank de ichelle nachtegaal. 
Ik fla de Lait , de Harp , de Simbaal , en de Zieter. 
Als ik die roer en raak roemt ieder Meefter Pieter. 
Ik fpeel de Foxjmaan op *t Orgel heel perfekt. 

AlbartuS. 
Ik denk 't zal veel zyn als gy aan de blaasbalk trekt. 

Mr. Pieter. 
Fagod, trompetmarin, kornet, rchalmey> opfnaarcn 
Van 't hakkebort b:n ik ook uit de kunlt eryaaren. 
De zakpvp , boerelul , 6 dat 'sal myn plaizier. 
Ik draayde giit'ren noch aan de Overtoom de lier 
Dat elk verwonderd met een open mond bleef gapen. 

AlbartuS. 
Ho , ho , 70 ga jy aan den Overtoom uit fchraapen. 
Nou moet ik lachchen , w el wat bruit my deeze geeft. 

Mr. Pieter. 
Ik ben in de Opera Superius geweeft. 

AlbartuS. 

Ik denk Suypperius. 

Mr. Pieter. 

Maak met my niet te gekken. 

A L B A R T U S. 

'c Was dan niet vremd voorwaar dat de Op'ramoeft 

Mr. Pieter. (vertrekken. 
Daar 's geen kaftraat of ik pafleer hem in facet. 
Dat is myn paftorel , en dat is myn motet. 
Daar boven heb ik noch van vrouwnatuur gekreegen , 
De kracht om na de kunft de fpeelen met den degen. 
Het flagzwaard zwaay ik dat het glinftert als de zon. 
'k Sprong voor Maaftricht by nacht op met het balUon, 
Wyi ik de zabel tot een fchrik van alle z waayden , 
En tulTchen aarde, cn lucht wel honderd koppen maay- 
den. L- 
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iM ü 7. I K A N T. is» 

A E A H 1- U S. 

Zo zyt gy ook Soldaat ge weelt na uw verhaal, 

Mr. P I E T E R. 
Soldaat , 6 neen j Tamboer , en daar na Kcrpornal. 
Maar door de vrede is 't nu gedaan met dat tamboe- 
ren. 

Dies ga ik na de kunft de ftem en fnaaren roeren , 
Ik zal u toonen. 

A L B A R T U S. 

Maar > ik kan u niet verdaan , 
Doch zyt gy van de kunll daar ko nt een Mee/Ier aan. 

Mr. P I E TE R. 
Maar is 't een x.xa-.ikanr <■ 

A L B A R T U S. 

Zo ik hem mng gelooven > 
Hy roemt als gy , zyn kunl't gaat alle kunft te booven. 



Mi ^ 

W D 



ACHTSTE T O O N E E L, 
A L B A R T U S , Mr. P I E T E R , K R I S P Y 

Albartus. 
Wel meefter Mu, ikant mvn dochter leert zy wat ? 

KRISP YN. 
'k Zal werrik hebben , heer, eerzy defleutel vat. 

Mr. P IET ER. 

i dat een Mu/ikant , ik zal u laaten hooren 
Dat dat een gek is , en ik met de koni gebooren. 
Hoor Ipcclr gy op de luit ? nou ipreek maar klaar ea 

KriSpyn. (kort. 
Wat vraagt de gek? ho^ ho, ik /ie al waar 't hem fchort. 
Ik ben Krifpyn die elk in de Mu/.ick moet roemen. 

Mr. P I E T E R. 
Hoe moet ik het Mu/iek , of konit of ambagt noemen? 

Kr 1 SP Y N. 
Het is een ambagt voor die zaagen op de ftraar. 
Maar 't is by my een konil , en m de hoogfte graad. 

B X Mr. P 1 
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2Q 



K R I S P Y N 

Mr. P I E T E R. 



kunftig overloopo^). 

Wat doet de Öeutel i Heer? 

KriSpyn. 

Die fleutcldie fluit open. 

Mr. PlETER. 
Die re , la j mi , myn vrind , valt die met. wat t^ plat ? 

Krisp YN. 
Ik wcnfch die re , la . mi , met u wel op een rad. 

Mr. Piet ER. 

Watzcid, myn heer? 

K R 1 S P Y N. 

Ik ? nier. 

Ml. P lETER. 

Hoe zoud gy der mê lecvcn 
Krist yn. 
Is myn gewoonte niet daar reden van re gcevcn. 

Mr. P IET ER, 
Ei let*er op , myn heer , ik weet met of jy 't vat ? 

Krispyn. 
Om dat die re , mi , la, myn heer, verftajedat? 
By dezen re , mi , fa , die gy fa > fol , wilt hceten , 
Te kort fchiet by be mol , myn heer is t u vergeeten i 
Zyn klank by ut, re, la, is net fol fa, fa> fa> 
Gv moet begrypen dat ut, re, mi, fa, lol, la y 
Tc rug keert door be mol, door deze fcharpe nooten 
Die by malkander zyn zo dicht in een gcflootea. 
Myn heer, dat is 't Muziek ; maar zo ik recht zal gaan , 
Verrtaat gy 't nier. 

Mr. P I E T E R. . 
Myn heer , ik kan u niet verftaan. 

Kr I s p YN. 
Datisjtiyufchultniet , 't zal door weinig kenms-koo- 

men/ ^ . 0^^" ' 

Gvhcbt, heer, inuw jeugd uw tyd nier waar, gejioo- 

Maar,heer Albartuskom,leen H^y uwe oorei^ ras. 
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*M U Z I K A NT. 



21 



A L B A R T 11 S. 

Die heb ik zelfs van doen,/y koomeii my te pas. • 

K R I s p Y N. (wecteti 
Van doen of niet van doen, myn heer gy kunt licht 
ÏDat die be mol , hem in het dool-hof heeft vergcetcn , 
En dit maakt dat hy valt gelyk een dronken man , 
Zo dat be,diïur,hem weer onmooglyk rechten kan , 
Dat doet dat la,fol,fijhcm van dc toon gaat llooten. 
Ei zie,ei ziej'myn heer,daar ftruyk'len al de nooten. 
Dat is nu kort en klaar;maar /ie dc twede val 
Zie deze la,la,la,'t is zeker al te maal , 
Die dringen tit^re^mijtot boven aan de ftarrcn. (ren. 
Door rebels van de konft weet ik die knoop te ontwar- 
Daar vak utitejmijhjen brckt fchier hals en been. 
De tenor,en de bas die fmelten daar in een. 
Zie dat verftaatgy 3 heer. 

AlbarTus. 

Ik kan u heel wel hooren , 
Maar ik Vérfta u noch veel minder als te vooren. 
Wat fpreekt gy toch Voor taal,ik kan u niet vcrftaan. 

K R I S p Y N. (raan > 

Dat zyn konftwoorden. 5l daar moet men maar na 
Niet waar, myn heer, ik weet gy kent al deze zaaken. 

A L B A R T u s. 
Wel deze vent zou licht van gekken dollen maakcn. 

Ml . P I E T E R. 
Kom zing dit liedjcjlaat ik hooren eens de toon. 
En ofgy zingen kunt. 

Krispyn. 

Wel z'ekei-jdat komt fchoon. 

Albartus. 
y zy t verdoold , die heer , die leert myn dochter zin- 

Mr. P I E T E R. (gen. 
Ik acht hem minder als myn flechtile leerelingen. 
Hy mecftcr Mu/ikant/k weet dat hy 't niet en is. 
Hy treft niet cene nood,hy llaatze ook alle mis. 

B 3 Kris- 
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;ti K R I s p y N, ' 

K lï. I S P \ N. 

Dat H?}» jy traly baard, voel of die nooten raaken. 
WAt duiikt u,is dat mis,zou )v dat beter maaken ? 

Mr. P lETE R. 
Had hy maar zvdgeweer hy ftond myn wraak ten 

Krispyn. (^ocl. 
7.\v"-,7c^ ik', of ik geef loii andermaal op fmoel. 

Mr. P I E T E . 
Was ik noch korporaal,ik /ouu haaft verjaagen. 

Kri SPYN. 
Jou kat- e Mu7.ikant,jou kan ik niet vci draagen. 
Kom voel de kracht van myn Muziek la,la,la,la , 
Z'.g nu noch eens dat ik de maat niet recht en lla, 

Albartus. 

Waar 's nou jouflagzwaird ^ 

Mr. P I E T E r. 

Aiaar gelyk je weet 't is vreedc , 
En dan 70 haal: men traag hei lemmer uit de fchede. 
Ha, fmaad, dat ik my niet kan wreeken aan die kwant. 

K R I SP Y N. 

Ik zal nooit zwigtcn voor een /otte Muzikant. 

A L B A R T U S.. 

Myn heer Krifpyn laat ik u de andre deur uit leyen. 

Krispyn. 

JNlaar waarom dat } 

Albartus. 
Mv ^ alleen om u te fcheyen. 



Juinde van het ccrjlc Bedrijf, 



TWE- 
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MUZIKANT. 11 

TWEDE BEDRYF. 

E E B^S T E TOONEEJL. 

Dianier Bely. 
Dianier. 

Maar Bely is het waar, kon hem Krifpyn zohouwen> 
Gciykeen Muzikant ^wiv: zou hem dat vertrouwen 1 
Maar kan hy wat muzxek ? 

Bely. 

ó iNeen , maar *t is een geeft. 
Hy is voor dezen eens heer bclharts knecht gewecit > 
Daar hy voor Dokter hem o aardig wift te draagcn , 
Dat niemand twytelden van aii.^ d:e hem zagen * 
Of hy was Dokter j ö , h\' is zo loos en fyn , 
Hy draagt de naam ook van uc ichrandcie Kiifpyn. 

Dianier. 
Maar zou my Konftantv n getrouwe liefde draagen ? 
Geen fchoonheid kan hem ilechrs een enk'le dag beha- 
Al zyn ftandvaftigheid is Oiutandvailig zyn. (gen. 

Bely. {?>'}• 
Geloof my niet , zie daar^ daar komt zyn knecht, Kril- 
Die kan u van cyn hefde , cn trouw verzeek'nng gee- 
ven. 

Krifpyn, wat zegt gy ,is uw heer Konftant gebleevcn 
In licfde,of is hy al verandcrd,als voor heen ? 
Wat zegje,fpreck,Krifpyn,is hy veranderd ? 

T TV E D E T O O N E E L, 
Dianier, Bely> Krispyn. 

K R I s p Y N. Meen. 

En tot bcwySjhy ftaat hier voor de deur te wachten 
Na antw oord , of gy hem zo waardig ook zult achten , 

Dac 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32 M 19 



24 



K R I S P y N , 



Dat hy zyn liefde zelfs u mond'ling doet verftaan 



Be L Y. 



Voor zeker i roep hem in. 

Dianier. 

Krifpyn , wil noch niet gaan. 

Het hart is my beklemd. 

Bel Y. 

Wel waarom zal hy wachten ? 

Ga heen, Krifpyn, ga heen. 

Dianier. 

Laat my by myn geaaciucn. 

Noch wat alleen. 

Dely. 

Krifpyn, haal hem op ftaande voet. 
Dianier. 
fchaamte raad my diit gy hem niet haaien moer 

Be L Y. 



De 



ÜE L Y. 

Tut,tut3is*t anders niet,dat zeggen is geen zeggen , 
Daar liefde heerlcht moet de e.er en fchaamte ook acn- 
Ga haal hem. (ter leggen. 

Dianier. 
Neen Krifpyn. 

Uely. 

Gy ftelt u zelfs ten fpot. 

War vrceftgy ? 

Dianier, 

Ach 1 myn eer , en vaderS ftreng gebod. 
Bely. 

Uw vader is van daag met dat gebod uit eeten. 

En wat hier zal gefchiên kan hy onmooglyk weeten. 

Ga heen , en haal uw heer. 

Dianier. 

Ikzegblyfftaan , Krifpyn. 

Krispyn. 

Ga heen^blyf ftaan> blvf iUan, ga heen,wat zal dat zyn ? 
Wel , wiens gebodzal noch ten laatften overweegen ? 
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;g aan 



MUZIKANT. 

Dianier. 

uw heer dc tyd komt nu heel ongeleegcn . 



Om hem te fpreeken. 

Krispyn. 
Hoor 3 maak toch een kort befluic , 
Rek zyn geduld niet , of de vryery is uit , 
Vertoefzo lang niet dat gy uitdooft zyn verlangen. 
6 , 'T is een veugcl die gy m de vlugt moet vangen. 
Hy zal uw venfter noch uw deur bewaaken , want 
Hy is niet van natuur , gelyk zyn naam , Konftanr. 
Laat dat verlangend hart uw fchoonhcid nubclonken; 
Gy moet zyn eerfte vlam niet dooven , maar ontvon- 
Als hy verward zal zyn in uw bevalligheên , ^ (ken. 
Dan is het tyd dat gy van hem word aangebeên. 

Dianier. 
Kwam dan myn vader 't huis ? 

B E L Y. 

Gy moet het kwaadfte vreezen > 
Want als Konftant vertrok , dat zou noch llimmer 

Dianier. (weezen. 
Myn eer * cn kinderpligt komt hem het huis verbiên j 
En na myn liefde wenl'ch ik hem hier al te zien. 
De min en de eer , Krifpyn , beilryen myn gedachten. 
Helaas ! wat zal myn keur verkiezen of verachten ? 

Bely. 

Voldoet uw liefde , zo vermindert gy uw fmart. 

.Dianier. 
De liefde ontfluit myn mond met een beflooten hart; 
Ga roep uw heer, Krilpynj waar word ik heen gedree- 
ven. 

Myn harte klopt van vrees , en al myn bcencn beeven. 
Ach l wat heb ik gedaan ! 

Bely. 

Daar komt heer Konftantyn. 



B 5 
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K R I S P Y N, 

D^RDE T O O K E E L. 



Dianier > Konstant, 
Kr I SP Y N. 



iifpyn , is dat het beeid ? 



__ K I SP Y . 

Ja , heer > en dat is 't myn : 

K O N S T A N T. 

Uw gadelooze glans maakt my , lielaas ! verleegen. 
O /.uiViC zon de faam heeft veel van u verz weegen. 
'k W ord door de kracht ontroerd van uw vohiiaakte 
leen. 

Uw fchoonheid fluit myn mond, *k word roereloos 

Kk'ispyn. (alsltcen. 
Gy zytmynzuivVezon i ó juiil gevormde Icucn , 
Hoe dring ik door 't gedrang van uwe godiykhcden. 

B H L Y. 

DatisuitTitushoor, ik bid uzyt geruft: * 

Het vuur dat vaardig brand word vaardig uitgcblult. 

. KoNSiANT. (wen 
Bekoorlyk beeld, wie kan de zuiv're glans aanfchou- 
Van uw' fchoone oogen , en zich zeiven noch beiiou- 
Ik,die gcvocleloos bleef als een lleeiic rots Cwen ? 
"Voor alle fchoonheid, zelf veel jufferen ten trots. 
De minnelykfte mond cn de alleilonkenfte oogen 
Die hadden op myn ziel in *t minlte geen vermoogen. 
Ik dreef g;;iladig met de minnery de ipot. 
Ik daagde zeiver uit de kracht der minne-god. 
Maar nu ik,beeld der goon,uw fchoonheiü kom te ont- 
moeten 

Leg ik my ov^rheci u ; i^iedig voor uw voeten. 

Iküifer ueen hart dat nimmer lieven kon , 

Als na die tyd, dat gy 't door uwe kracht verwon. 

Dianier. 
Rys op , uw nedrigheid Zou my le hoog verheffen : 

Hoe 
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I MUZIKANT. 2^ 

* Hoe kan de minne-fchicht zo haaft uw boezem treffen , 
j Daar gy de liv^fde haat, en de eenzaamheid verkiert, 
fo, \ Itaat te duchten dat ge uw keur wcêr haaft vcr- 

) Getrouwe min komt traag, door onderzoek der zinnen 
I Leert die bemint wordt , en die mind getrouw bemin- 
V Zo gy oprecht ^etrouw>en ook ftandvaftig zyt, (nen. 
f Heer Konftant^ n , moet gy dat toonen door de tyd. 

KoNSTANT. (den, 
L De Liefde is bandeloos aan plaats, noch tyd, noch fton- 

Door geen bepaald gebruik of misbruik vaft gebonden. 

Hy komt gevleugeld, en hy fteekt het ingewand , 
. Zo h\,Z() zacht,7ozoe* in volle minnebrand, 
' Zelf in een oogenblik,die kracht kom ik te voelen , 

Ik voel een brand die gy alleenig kunr verkoelen. 

Ja > gy geneeft alleen de Ivdelooze fmarr , 

Die ik , ó fchoone beeld , om u gevoel in 't hart. 
j Ik fmeek om wedermin , ik kom mv voor u buigen , 

Door trouwe liefde dat mvn traanen u betuigen. 

D I AN IER. 

Dat is 't gebruik , myn heer, der minnaars nu gemeen j 

Zy mengen zuchten , en hun traanen onder een , 

Zo lang'zy Juffers om het gunftig jawoord fmeeken. 

Na welk genot zo vaak hunne ontrouw is gebleeken. 

LI w liefde is noch gelvk een eerftgeboorne kind ; 

't Is lofle liefde , zobeftendig nlsde wind , 

Die gy op morgen licht een ander zult belooven. 

Ik laar myn' vrye ziel haar keur 70 licht niet rooven. 
I 'k Verkies geen minnaar , of ik moet verzekerd zyn , 

Dat zyne liefde oprech'* getrouw is, niet in fchyn. 

Men ziet veel Juffers die haar dat te hat beklaagen. 
^ Ik m^en myn vryheid zo lichtvaardig niet te waagen* 

KoNSTANT. 

Stelt gy mjin den rang der trouwloozen , 6 fmaad ! 

Dianier. 
Zo gy niet trouwloos zyt 3 betoont dat met dc daad. 

De 
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iJ K R I S P Y N, 

De ryd , alleen de tyd zal eerrs uw vonnis flrryken. 

Ik keur geen minnaar of ^yii trouwe Inin moet blyken.' 

K ONS TAN T. 

'k Min u oprecht i getrouw, dat ik u dierbaar zwcer^ 

D f AN I EK. 

Des minnaars ee den zyn mi niet ■geacht , mvn heer. 
Tot welk een einde zou ik u weerom bchaagen ? 

K O N S T A N T, 
Om aflos door de tronw eens lot gemeen te draagen. 
Ik daiTk de H-eff^el die my zo lang heeft bewaard 
Tot ik u fchoone vond met wie ik wenfch gepaard. 
Gy zy t bet j gy alleen met wie ik wenfch te leeven. 

Dianier. 
De tyd verbied my u daar antwoord op te geeven. 
't Zal my behaagen , dat gy my bemint , 'ga heen , 
Uw woorden , en uw brief die koomen over een. 

KonSt A NT. 
De vreugd en welluft'd'oor uw goedheid my gegeeven y 
Betuigen dat gy mv,die dood was, weer doedleeven. 
Mag ik gelooven d.at ik van u word geliefd ? 

Dianier. 
Helaas , de minne-god heeft my het hait door<Tr^r>fr. 
Dat hart, dat moedig hart daar alle minne-fc. . 
Als op een ftcenc rorsafiiuiten > en voor zwichten. 
My n boezem , die wel eer geklonken fchecn van ftaal. 
Hebt gy veroverd door uw minnelyke taal. 
O Mond » wat zegt gy ! waart gy fpraakeloos geboo- 

K O N S T A N T. (rèn. 
O Gulde mond , gy laat aan my orakels hooren , 

Kr I SP Y N. 
Ha , bolle Belv ! ha , beeld eens pigmalions , 
Dat glans en ziel ontfangt op weelig zwanendons. 

Bel Y. 

Ecnc afgcrechte tong is kwalyk om t'ontflippen. 

Krispvn. (pen. 
Maar de oogeii van eea vrouw zyn vennis minncknip- 

Kon- 
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M t[ <Z i K A N T, 

K O NST A.Nli. 

Ei , red myn miunend hard uit een ondraagb're pyn. 

Bbl Yï. 

Daar wordt gelcheidi 

Dianier. 

Ik vrees dat zal myn vader zyn. 

KoN-S T ANT. 

Ik hoop van ja, om hcni.myniharten wenfch te ont- 
dekken. 

D I A,N r E R. 

Wy zyn verraden , heer , zo gy met walt vertrekken. 
Want vader zal zyn wil uitvoeren tot uw fmart. 

Ko.N.S,T ANT. 

TjO ik vertrekken moet y vertrek ik in uw hart. 
Geen beter fchuilplaat? kan ik immermeer verkiezen? 

Dianier. 
Zp vader u hier vind 7ult gy my wis verliezen. 
W^ant vaders wil is dat ik in het klooller moet j 
En vind hy uby my > z^l hy op ftaande voet (nen. 
My. derwaards zenden > zejfin weerwil van myn lin- 
't Moet hem verborgen zyn , zo wy elkaar beminnen. 
Ik bid. 

B £ L Y. 

Gain *t kantpor > n:iynheer5 met uw Krifpyn.' 

Ko N ST,A N T. 

Nu ik getrouw;b$mi n ^ zal ik; gehoorzaam zyn. 

D I A N 1 i R. 

De fïeutel , Bely , mo&t jy van *t|kantoor verbergen. 
Ge^ef ze aan de Heer Konftant-j of vaderze u inogt 

Tergen 3 
Zo zeg , ik weet ze niet. 

B^ÏLY. 

Dar i$ zoal bi^fteld. 
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K R I S P Y N. 
riEKOfi T O O N E E L. 
DiANiER> Bely, Bonifaas. 
Bonifaas. 



Bely. 



Is heer Albartus t*huis 

TT T V 

kacrel , brengje geld > 
B O N I F A A s. i^en. 
Heb ik zo hard gefcheld , dat kan zo kwaad niet wee- 
Uw broeder Eduard, Juffrouw, hebikgeneezcn. 

Daar is de reekening. 

Dianier. 

Hoe , kom ik daarom voor > 

Gy moogtwel gaan. 
^ B O N I F A A s. 

Ik ben Apteker , en Dodloor. 
Ik heb hem in myn huis , hy zal op Ihaat niet treeden , 
Voor dat uw vader mv betaald heeft , en met reden. 

Dianier. 

Dat zal wel gaan , vertrek, want vader is met t'huis. 

BonifaaS. 
Ik zal wel wachten, want ik ga niet uit dit huis. 
Voor dat ik eerft de heer Albartus du laat leezen ^ 
In 't kort , hoor daar moet geld voor dc/e reek ning 

Bely. (weezen. 
Hoe, iy hier wachten! ö begin dat niet j niyn heer 
Is op een gaftmaal, en hy komt eerft t'avond weer. 

^ BONlFAAf^. 

>k Zal hier wat zitren, en leen gy aandagtige ooren , 
Om wat ik aan uw broer gedaan heb, aan te hooren. 
Voor eerft- . • • 

Bely. 

Vertrek jy maar, wy weeten wel dat gy 
Uw beft gedaan hebt, wy gelooven ook dat hy 
Genoeg heeft uitgeftaan j wy weeten van )ou grillen. 

Boni FAAS. 
Zie daar, dat is alleen voor twintig doosjens P^lie"^^^^ 
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MUZIKANT. 

Maar niet van Tarpentin j o neen van Bcnzöin , 
Van Mirre, Stirax. . . . 

Dianier. 
Hoor, heer Dokter doe mvn zin. 
Vertrek 20 -t u belieft : ik moet my hier verkleeden. 

B O N I F AAS. 

Dan moetik blyvcn,want ik /ie ^raag fchoone Iceden. 

B E L Y. 

Hoor, Bonifaas, vertrek, hoe plaagt ons deZe vent. 
Zet maar klilleeren, loop. 

B O N I F A A S. 

Klii'teercn, ik beken *t , 
Dat al die poften zyn niet anders als klilleeren. 
En die zvn nkem nal ^eweell om te piiroeeren. 
Meeft van Rabarbarum , Scamonv , Coloquint , 
Agaricus, Tuibith. 

Dianier. 

Kom, Bonifaas, mvn vrind ; 
Geef mv dc reekenin^, en ik zal dan wel zorgen 
Dat Vader ubetaalt /elf op den dag van morgen. 

Bon i F a a s. 
Die woorden klemmen, *k /al op uw beloften gaan ^ 
Maar» zo ik wel kan zien, daar komt uw Vader aan. 

VY F D E T O O N E E L. 
Albartus, Dianier, Bonifaas, 

B E L Y. 

HA L B A R T U S. 
oe is'c al met myn zoon, is hy al weer verreezen.? 

Bon I FA a s. 
Ik heb hem door myn konft en artzeny geneezen. 
Daar is de reekening. 

A L B A R T u S, 
My dunkt die is wat groot. 
Bonifaas. 
Gedenk dat ik uw zoon bevrvd heb van de dood. 

Al.- 
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K R I S P Y N: 

A L B A R T II S. 



Vertoef wat Bonifaas,ik zal u't geld voort langen. Bin. 

B E L Y. 

,/kWou dat die vent was met zyn rcekening gehangen 

Dianier. 
Myn beenen beeven, ach, ik vrees voor ongeval. 

Be L Y. 

3> Hou u maar kloek. 

Dianier. 

„ Ik vrees dat hy hem vinden zal. 
AlbartuS. uit. 

Daar is uw geld. 

B O N I F A A S. 

Heb dank. 

AlbartuS. 

Maar nu zoude ik wel wenfchen. 
Dat gy dit onderfchrceft, wy fterffelykc mcnichen , 
Vergeeten lichtelyk te fchry ven. 

Bonifaas. 

Wel gefeid. 

Haalmy maar pen en inkt, myn heer, ik ken bereid, 
'k Zal u bedanken voor uw prompt en braat betaalen. 

AlbartuS. 
'kZal u uit myn kantoor voort pen cn mkt gaan haaien. 
Maar hoe de üeutel weg ; waar is de lleutcl Meid ? 
De deur zo vaftjin \ flot ; wel, wat is dat gezeid ? 

Bely. 

Ik denk. Sinjeur, gy hebt z'er zeiver uitgekreegen, 

AlbartuS. 
Dat weet ik beeter, o dit maakt my heel verleegen, 

Bely. 

Gy zultze morgen licht wel vinden in een hoek. 

AlbartuS. 
Ik heb*er noch een in myn nieuwe of befte broek. 
Die ga ik haaien. 

Dianier. 
Och, ik fchrik van dat te hooren^ 
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M U S I K A N T. 



I 



r 



Vind hy hem in *t kantoor > zo is het al verlooren. 
Och Bely , och , ik fterf i ik vlucht van angft en Tchrik, 

ZESDE TOONEEL. 
Bonifaas, Bely. 

B O N I F A A s. 
Wel blanke Bely zult gy ook haall trouwen ? 

li E L y. 

Ik? 

Ik trouwen. Bonifaas ? wel hei, dat fchynen droomcn. 
De vryers zyn te ichaars j men kan ze met bekoom^n. 
*k Heb ook een Itietmoer , die eik kent, die haar maar 
ziet. 

Dat is myn trony , die my 't trouwen ook verbied. 
Maar ik hoor roepen , ga toch by myn heer daar b n- 

BonifaaS. (nen. 

Ik hoor niet. 

Bely. 

Bonifaas, dan heb jy maar vier zinnen. ^ 
M> n heer , hy komt. hoort gy nu noch met Bonifaas. 

Bonifaas. 
Ik hoorniet, en ik kan üiel hooren , als een haas. 

Bely. 

Zeg als een ezel j maar , myn heer > hy zal voort koo- 
En hoor jy noch niet i (men. 

B O N I F A A S. 

Neen , wel Bely het zyn droomen. 

ZEVENDE TOONEEL. 

Albartus, Bonifaas, Bely. 
Bonifaas. 

W^bt gy de fleutel 



Albartus. 
la. 

C 



Be 
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34 k R 1 S P Y N, 

Bel Y. 

Ik fchrik dat ik het hoor. 
AlbarTuS» doet het kjtntoor open. 
Hou dieven, dieven, hou ; twe dieven in *t kantoor. 
MaarBely, fluit de deur. 

Bei-Y. 

Heer , wat is uw believen > 
AlbaRTuS. . 
Maar, B ely , Bonifaas, gry p aan, gry p aa!i de dieven. 

ACHTSTE 1 O O N E E 
Alcartus, Bonifaas, Bely^ 

KONSTANT, KRISPYN. 

Albarïus. 

Biyf ftaan , zeg ik , bly f Aaan , 

Krispyn. 

Ut , re , la, fa, fol, fa. 
AlbartuS. 

doe jy in myn huis ? 

Krispyn. 

Ke, mi, fa, la, la, la. 
AlbartuS, 
'O Dat zyn dieven, kom, fchut uit,rchut uit jou kleeren. 

Krispyn. 

Ut, re, mi, fa, fol, la j myn heer , dit moet jy leeren , 

Ut, re, mi, fa, fol, la, verllajedat met, heer. 

Zo zyt gy botter als een ongelikte beer. 

De fleutcl is be mol , en die doet qnderleggen 

Beduur, verftaje *t heer ! 

AlbartuS. 

Maar , wat is dit te zeggen I 

'Krispyn. 
Dr^' poozen zyn'er in die nooten , re , mi , la. 

Albartus. 

Maar zeg , maar zeg. v « » c 
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M U S I K A N T. 55 

. K ^ I S P Y N. 

Myn heer , let op dje fa 9 mi , f*. 

A t B A R ï u s. 
Twc mannen in }nyn huis , en in 't kantoor geflooten. 
De lleutel uit dc deur > 

Krisp YN. 

Maar let vel op de nootcn. 
Zie , dat zyn fnieken > *t is een triepel datje *t vat. 
La, fol, la> la, la, la , verfta je dat ! 

Albartus. 
Twe mannen in myn huis , wat drommel zal dit ■vree- 

KoNSTANT. (zen? 
Wy zyn geen dieven , heer , dat hoeft nier te vree- 
zen. 

Dit is myn meefter y die hem het muziek verftaat , 
En hy verzuim ^een tyd * ja zelver op de flraat , 
Zo komponeert hy , dus kwam hy uw huis te kieze^i , 
Om 't geen hy had gedagt opftraat niet te verliezen. 
Zie dat motet heeh hy aanltonds gekomponeerr. 
En aan my daar de konll cn kracht van geéxpliceert. 
'c Schynt wat vrypoftig , maar, hecr> houd het ons 

Albarït.uS. (ten goede > 

Twe mannen in myn huis, wat zal ik hier vermoeden ! 

Konstan T. 
Hy trok de fleutel uit de deur orn geen belet 
ïe krygen , ha , myn heer , \ is /ulk een fchoQp ni^- 
En hy was bezig my dat na de konft te leeren. f tet. 

KRispyN,. 
Dit zal in de opera geen . kleint jen opereecen. 
Hier moet het oud mu, jek voorzw.igtcn > ja , belo ; 
Be aba, be cbe, be ibi, ba^ be, bi, be, obo, ba, be, bi,bos 
Be ubu , ba , be , bi ^ bo , bu 

Vergeef het my dat ik uw wooning kwam verkiezen, 
'k Moet noch uit leeren gaan , ik kan geen tyd verlie- 
zen. 

Maar eer ik ga , myn heer , laat hooren eens de toon. 

C z Kon- 
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K R I S P Y N, 

Konstan T. 

Fa, fa, fa, fa > ut> re, na, fa. 

K R 1 s P Y N. 

Datiszeerfchoon. 
Gy hebt dc rechte toon , gy zingt gelyk een wonder. 
Maar, heer, let op my n item,ik zing de bas'er onder. 

Kon STA NT, Krispyn. 
Ut re mi fa , ui, re, mi, fa, lol, la, la, la , 

\Jc,re,ini,fa, lol, la. 

Albartus. 
6 , Dat verdriet my , ga, gy doet my hier belet. 

K K I P Y N. 

Het is een konftig ftuk , een Italiaans motet. 

Ko NST ANT , KRISPY N. 

Ut , re &c. 

Albartus. 
Ik bid, vertrekt vanhier, otzoek jy my te plaagen? 

Krispyn. ' 
Ik ben verzekerd , heer , het muetje welbehaagen. 

Albartus. 

Maar, hoor. 

K O N S 7 A N T > K R I S P Y N. 

Ut , re &c. 

Krispyn. 
Wel heer Albartus , 'k weet dit laatfte ftaat u aan. 

Albartus. 
Vertrek , ga u t my n huis , ik kan u niet verftaan. 

Krispyn. (gep- 
Hoe, niet verftaan , myn heer, wat zegje, wat te dm- 
Myn konlt is kragtig, ik kan beeilen leeren / ingcn. 
Als by exempel , zing met my eens ut, re, la. 

Albartus. 
Ik zeg het andermaal dat k het niet verfta. 
Vertrek, 't behaagt my niet in 'tmmite, nochiif^c 

Krispyn. (meeften. 
Wy zullen gaan, maar gy blytt dommer dan de becften. 



NE- 
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MUZIKANT, 



37 



K E G E N D E TOONEEL. 

Albartus, Bonifaas^ Bely. 

Albartus. 
W at deên die heeren in *t kantoor , of kabinet* 

Bely. 

Zy hebben 't u gezej^t , zy maakten een motet. 

Albartus. (dingen, 
*t Gaat hier niet als 'c behoort , ik zie hier vreemde 
Ik Vrees Konftant komt hier niet om te leeren zingen. 
Hier fchuilt wat achter , ó dit maakt my heelbevreeft. 
Die meefter Muziekant is hier noch eens gewceft. 

BONiFAAS. 

Myn heer, gy moet u aan geen kleinigheden ftooren. 
Ha, dat muziek was fchoon en aangenaam te hoo- 

AlbartuS. • (ren. hinncn^ 

Die iMuzikant verraad myn huis na dit ik meen , 
Ik moet de heer Konltant eens fpreeken gaan alleen. 

Bely. 

En ik moet lachchen , die /al Dianier verblyen , 
Wie dacht dat re , mi > fa > te pas kwam in het vryen. 
Ik ga na Dianier > en zeg haar vrolyk aan > 
Hoe al die zwarigheid is na de kunii vergaan. 

Einde van het twede 'Bedrijf. 



DAR- 
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;S K R I S P Y N, 

D A R D E B E D R Y F. 

T O O N E E L. 

KonSTanT, Eelhart. 

konstant. 

Myn hart en huis Iban Iteedts voor goede Vrinden 

Eelhart. (open. 
Zo heb ik met myn lief een heeriyk end te hoopen. 
De Ichoone die *k bemin leeft met my Ifeedtsin pyn , 
Wy durven by elkaar niet tot haar viders zyn, 
Hy wil haar tegens dank aan 't klootter leeven binden , 
Dies kom ik heer KonUant om fchuilplaats hier te vin- 
Voor my> en die 'k bemin. (den* 

K O N $ T A N T. 

Dat wordt u toegeftaan , 
En my wordt döór die dienftnoCh groocerdienft ge- 
daan. 

Ik ben gelukkig kan ik u gelukkig maaken , 
'k /.ie met medoo..<en aan al die m liefde blaakcn. 
Breng hier die u behaagt , myn heer , verEuim gee* 

Eelhart. (tya- 

Ik ga. 

K O N ST A NT. 

Ik zie dat hy als ik door liefde lyd. 
r JV E D E T O O N E E L. 

KONSTANT, KRISPTN. 

Kr isp Y N. 

De Muzikanten ftaan myn heer na u te wachten. 

Kon stant. 
Ik heb wat anders als mnzick in myn gedachten. 
Wie weet in welk een pyn3 wie weet in welk een nood^ 
Myn fchoone Dianier beklemd is toi'er dood. 

Ach a 
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MUZIKANT. \9 

Ach, ongelukkige, moet gy die wreede plaagen j (gen ! 
ó Schoon aanminnig beeld l helaas ! om my verdraa- 
Is dit dan de ingang van my n liefde • wreed ge val 1 
Ik vrees haar vader die my daar gezien heeft , zal 
Mee lirt of met geweld, haar doen in 't kloofter zetten. 

KriSPYN. (ten. 
Z/ heeft geen nood , my n heer ; haar Belv zal 't belet- 
Zyt vry verzekerd , zy wordt door haar lift gered. 

K O N s r A N T. 
Maar zeg my eens , Krifpy n , hebt gy*er opgelet i 
Zou Dianiere my oprechte liefde draagen > 

KriSPYN. 
Zyt vry verzekerd gy alleen kunt haar behaagen > 
Ik weet het alles , en daar moogr gy vaft op gaan. 

Konstan T. 
Ik weet gy zyt getrouw , gy zult my niet verraan. 
'k Pluk door verbeeldingen alreeds de roode roozcn 
En witte leliën , die op haar kaaken bloozen. 
Ik ftnelt door liefde voor het vuur van haar gezigt , 
.Zy is myn dageraad , myn leeven , en myn licht. 
Ha! welk een Ichoonheii, ga ik my haar glans verbeel- 
den > 

Ik zwem als in een beemd van minneluft , vol weelde ;i. 
Had Paris haar gezien , die zuivre diamant , 
Heleên was ongefchaakt , en trooyen onverbrand. 
Natuur heeft al haar kracht,en onwaardeerb're gaaven 
In dit volmaakte beeld zo levendig begraaven. 
Hoe ftreelt my het geluk 1 ik fchryf op ftaande voet 
Aan haar een brieft die gy dan voort beftellen moet. 

KriSPYN. 

'k Vrees vüor haar vader. 

Konstan T. 

Die zult gy met zingen paayen. 

K R 1 S P Y N . 

Ik zal hem na de kunft een rad voor de oogen draayen. 
Maar wie komt daar zo ftil aantreden hand aan hand. 

C 4 i>^'^Hr 
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40 K R I S P Y N, 

D A K O E T O O N E E L. 

KoNSTANT, Eelhart, IzabEl 
Gemaskerd , K R i s P y n. 

K O N S T A N T. 

Het is heer Eclhard met zy n bruid. 

EelH AR T. 

MynheerKonftant, 
Dc ftaale vricndfchap die wy tot elkander draaf;en 
Miakc my vrymoedig om hier met mvn welbehaagen 
Uw huis cc keuren tot een fchuilplaats voor dc min. 

K O N S T A N T. 

Zvt hartlvk wellekoin , tre maar vrymoedig in 
Heer Eelhart met uw hef. 

Iz ABEt. 

Zal 't hier al veilig weezen ? 
KonStant. 
MeiufFer zyt j»eruft , hier 's geen gevaar te vreezen. 
Nu ik na vrinden plicht u met myn wooning dien , 
Verzoek ik uwe bruid ontmaskerd eens te zien. 

Eelhart. 

Gy moogt geruft , myn lief , het masker u onttrekken, 

1/ A BE L. 

'k Zal my gehoorzaam , heer , op uw verzoek ontdek- 

Eelhart. (ken. 
Dat is de fchoonheid die myn ziel vernpsging geeft. 

K O N S T A N T. 

Hy is gelukkig die met zulk een fchoonheid leeft. 
Al wie haar ziet moet door vsrwonderingen zwygcn, 

Eelhart. 

't Gelukkig lot alleen maakt my die fchoonheid eigen. 

K O N s r A N T. 
Zo deelt gy in 't geluk na uwe wenfch en meer. 

I 2 A BE L. 

My dunkt gy boert wat mer uw dienares, myn heer. 

K O N S T A N T. 

O nmooglyk is *c geluk van Eelhart te befchryven. 

IZ A- 
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MUZIKANT. 4T 

I Z A BE L. 

Waart gy geen hoveling ik zou u dankbaar blyven. 

'K O N S T A N T. 

Uw fchoonheid. 

E E L H A R T. 

Hoor>myn heer>ik ben vergenoegd mer haar, 

KoNSTANT. 

Betoon geen minnenyd, ik fpreek de waarheid mnir. 
Gaanwe in den hof, om daar in *t midden van de bloe- 
men 

De glans en fchoonheid van uw friffche roos te rocm^p. 

Ee LH A RT. 

Wy volgen u daar gy ons voorgaat, heer Konftanr. 

Kon STA NT. 
Krifpyn, zeg aan Palies de meeftcr Muzikant , 
Dat hy vertrekt. 

Kri SP YN. 
Ik zal. 

Konstan T. 

Wil voorts dan zorge draagen. 
Met uw verlof, myn Heer. 

E e L H a R T. 
Heer, met uw welbehaagen. 

TIERDE T O O N E E L. 
Krispyn, Margriet. 
Krispyn. 

De vretklok luid al in myn maag^ Margriet, Maigncr , 
Dek voort de tafel, dat myn honger u gebied. 
Haal eerft de nachtrok van de heer Konftant van bo- 
Die moet ik aandoen. ('ven. 

Margriet. 

]y, dat kan ik niet geloovcii. 
Krispyn. 
Ik zeg (lel my die rok zo daadelvk ter hand , 

'C 5 tk 
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K R I S P Y N 



Ik moet van avond noch gekleed als Muzikant 
Een briif bcftellen. 

M A R O R I E T/ 

Ja> zeg liever om te vryen ; 
Wie val *t nu gelden > 6 jy bent vol rchelmcryen. 
Vergeet je my zo ras ? 

K R I s p y N. 
Wel> Griet, wat bcnjc dom. 
Daar leit een ander aan de beurt, jou week is om. 
Jy weet wel, hoe dat ik verander alle wecken. 
Zes daagen duurt myn trouw, en die isal verftreeken. 
Jurtrouw, verandering, ha ! die is fchoon cn raar ; 
ïk ben een honingbie van de ecne bloem na de aar. 
'k Ben als het vogeltje dat vhegt al onder 'r zingen 
Van de eene tak op de aar, ha, die veranderingen ! 

Margriet. 
Verander jei al voort, en leef geruft van geeft , 
Maar jy verandert van een menfch noch in een beeft. 

K R I s P Y N. {Binn, 
Wat doet de jalouzy de meiden niet al praaten j 
Maar ik meen geen pleyzier om haarent wil te laaten. 
Die ook een heele week verliefd is, 't kan wel toe. 
Men word de vrouwen, en de moffelen haaft moe. 

Margriet utt. 
Daar is de rok, Krifpyn. 

K R 1 S P y N. 
*t Is wel, hier nier te wachten. 
Dek voort de tafel, want de klok is al by achten. 

VY F D E T O O N E E L, 

KONSTANT, KRISPYN. 

K O N S T A N r. 
Krifpyn, is alles klaar. 

Kr I SP YN. 

Ja, heer, daar fchcelr niet aan. 

K O N- 
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MUZIKANT, 45 

KONSTANT. 

Vertoef hier wat ik zal de brief voort fchryven gaan. 
Waar in ik. Dianier zal nooden hier te koomen. 
Ach, wierd myn bede nu van haar toch aangenooincn. 

K R 1 S P Y N ^|«g^ 

I. 

Wat kan zyn 

Een glas met wyn 

Ter kimmen vol gefchonken > 

By het licht 

In het gezigt , 

En lodderlyke lonken 

Van de maagd , 

Die my behaagt; 

En *t harte kan ontvonken. 



I 



Al myn vreugd 

Is in mvn jeugd > 

Myn B jly uitgeleezen , 

Die my 't hart 

Van minnefmart 

In 't korte zal geneezcn. 

Kom ik maar 

Alleen by haar , 

%y zal de mync weezen. 

'k Laat geruft 

Al wie *t ookluft 

Na hooge dingen ftreevcn 5 

Bely kan 

Word ik haar man , 
My meerder welluft geeven , 
Als 7.y lacht , 
Geeft zy my kracht ; 
Myö Bely is my 1» Ue ven. 
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K R I S P Y N, 



ZESDE r O O N E E L, 
Krispyn, Dianier, Bely. 

B E L Y. 

Roep jy om Belv , wel hier ben ik. 

KriSPYN. 

Wellekom , 

Myn paerle pruimtje, kom, kom by uw bruidegom. 
My n blanke Bely,'k moet jou in myn armen drukkcnj 
Myn groene roos*merein, wanneer zal ik u plukken ? 

Bely. 

Daar 's juffrouw Dianier, zie wel wat gy bedry ft. 

Dianier. 
Waar is uw heer Krifpyn ? 

Kr I SP y N. 

Hy 's op kantoor, hy fchryfc. 

Dianier. 

Ishy filleen? 

Kr I SP YN. 
Dc min komt hem gelelfchap houwen. 
D I anier. 

Wat zegt gy > 

Krispyn. 
By hem is de ichoonfte van de vrouwen. 
Dianier. 
Dat heb is al gevreefd, óduldeloos verdriet ! 
Kom Bely gaan wy. 

Krispyn. 

Neen, Mevrouw, zo haaftig nier. 
Hv heeft zyn wellufl met de fchoonile van demen- 

DiANiER. (rchen. 

Ik. heb genoeg gehoord. 

Krispyn. ' 

Hy kan geen fchoonder wenfchen. 
Hy roemt haar gaaven, wyl hy vleit, en kult, en ^^^^^^ 



1 



MUZIKANT. 

Hy fpiegelthemin'c fchoon van dat aanminnig beeld. 
En zy belooft hem op haar beurt weerom te (Ireclen. 
Indien gy hembemint, laat u dat met verveelen. 
Maar neem geduld. 

Dianier. 
Ik barll van louire minnenyd. 
Kri SP y N. 
Maar weet dat fchoone beeld dat gy dat zeiver zyc. 
Uw byzyn kan alleen zyn droeve-ziel verkwmken. 

Hy i'chryft aan u een brief. 

Dianier. 
Hoe moogtgy my verfchrlkken, 

Krifpyn. 

K R I s P Y N. 
't Was boerteryi ik ga en zeg, myn heer. 
Pat gy hier zyr. 

Dianier. 

Ga niet Krilpyn, Krifpyn kom weer. 
'kVerwacht zyn komft alhi-r,op dat hy my laat Icezen 
Wat hy my fchry ft, ik zal dan veel gerulter wee/en. 
Ach, wasik toch, Krifpyn, die hem nllcen behaagt. 

Krisi'Yn. 

Ik wenfch dat heintje pik,die zo veel menfchen plaagt, 
My op een lootwind uit wil rekken, tot myn leden 
Zo dun als vliezen zyn, dat zweer ik u met eeden , 
Dat gy 'talleenig zyt die hy bemind. Mevrouw. 

Dianier. 
Zyn liefde zou die mv verkiezen tot zyn vrouw ? 

Krispyn. (wen. 
Voorzeker, op myn woord daar moogt gy vaft op bou- 
Hy zal u üechcs niet eens, hy zal u tienmaal trouwen. 
Hy denkt, hy fpreekt, hy droomt met als van Uianier. 
Hy brand van binnen, maar van 't echte mmne vier. 
Mogt ik ook zo geruft op u myn Bwly bouwen. 

B E L Y. . 

De meiden volgen Hcht het voorbeeld van de vrouwen, 
zal u trouw zyn, zyt gy maar mej uffer trouw . 
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ZEVENDE TOONEEL. 
KONSTANT, KRISPyN, DIANIER> 

Bel Y. 

Konstan T. 

Krifpyn , breng deze brief toch fpoedig aan mevrouw.' 
Maar hoe > *t geluk geeft mymeêrals ik het zou ver- 
Waar berg ik my van vreugd. (Z^^* 

Dianier. 

VVaar zal ik niy verbergen 
Van fchaamtCjach ! heer Konllanr, verfchoonme , ik 

ben verdwaalt. 
Dit doet my n vader, die my boos en bits onthaalt , 
En dreigt met ongena , dies kom ik my verkloeken , 
By UjOm fchuilplaits voor mvn liefde,en my te zoeken* 
Vergun my deze brief te leezen. 

Konstan T. 

Dat was tyd 
Onnut verfleeten>lief> nugv hier zeiver zyt. 

Dianier. 
Gefchrift en woorden zyn twe krachtige getuigen , 
Zo die eens luiden /al mvn fchaamt voor liefde buigen 

KonStant. 
Dat gy noch twyfek aan myn trouw doet my zo 7eer> 
Daar myn getrouwe min noch aangroeit meer en meer. 
Zou deze brief u meer verzek*ring kunnen geeven 
Dan de/e borft ! waar in onfterflyk ftnat gefchreevcn 
Met eeuwig diamant de naam van Dianier. 
Zo dat ik leef of fterf alleen door 't minnevier 
Dat uw Ichoone oogen doen in deze boezem blaaken, 
•Ik dacht dat uwe komft my kwam gelukkig maaken. 
Daar gy verklaard hoe gy noch twvfeltaan mvn trouw. 
Heb ik aan u verdiend zulk argwaan i ach Mevrouw. 

Dianier. (den. 
De fchaamte dwingt my om het kwaadfte te vermoe- 

Dc 
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MUZIKANT. 47 

De eer deed my fprecken , en die houd men veel ten 
goeden. 

Myn vaders wil is dat ik moet na't kloofter gaan. 
Dies heeft de liefde mv tot deze komlt gcraan. (ren, 
Enfchoonmynvaderftrengen ftraf ons komt regee- 
Zal hem zvn cd'len aard noch eind^l/k overheeren : 
Wanneer hy hooren zal dat ik door liefde alleen 
Zo ver de paaien van de fchaamt heb o vertreên , 
Dat ik zelf in uw huis durf koomen met u fpreeken. 
Zyn glory, hoop ik, zal zyn wreed beQuit verbreeken. 
hV fturf eer, als dat hy zou dulden dat de faam 
Die tyding omdroeg die befmetten zou zyn naam , 
Van dat de liefde my had in uw huis gedreeven. 
Een mirdaad die alleen de liefde kan vergeeven. 

KONSTANT. (pligt 
Uw fchoonheid, zo gepaard metfchranderheid, ver- 
My, dat ik u fteeds noem myn leeven, en myn licht. 
Uw wy/e goedheid waar mê gy my komt beftraalen, 
•Zal myn oprechte trouw utot in 't graf betaalen. 

Kr ISPY N. 

•Maar, wanneer trouwen wy , myn Bely, zeg my dat ? 

B£LY. (war. 
'k Bewaar myn maagdom om myn fchoone ftem noch 

KRISP YN. 

De vrouwen zyn de kunft van't zingen maar gegeeve». 
Om haare nlanncn daar door vrolyk te doen leeven. 
De vrouwen leeren eerft mooy zingen by de wieg. 
Maar Bely, wat is dat ? zoo ik my niet bedrieg 
Daar komt de vader van jou juffrouw. 

Bely. 

Watte dingen 1 

Krispyn. 
Kom aan de tafel, ras, ik zal u leeren zingen. 

Dianier. 

Helaas ! wat gaat my aan, waar berg ik my, Krifpyn ! 

Krispyn. 
Mevrouw, verhef uw tlcm, dat zullen Tnikken zyn. 

' ACHT' 
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K R I S P Y N> 

ACHTSTE TOONEEL. 



AlBARTUS, KONSTANT, DiANlER, 

Krispyn, Bely. 

Albartus. 
Myn heer Konftant myn komft is om van u te wceten 
Wat gy tot mynent had met deze vent vergeeten , 
Die daar . . . maar Dianier myn dochter naaft zyn zy ! 

Kr I SP yN. 
Uti re, mi, fa, ut, re> mi, fa, 

Albartus. 
I Wel hy ! 

Wat wil dit weezen ? wel ik zie hier vreemde dingen. 

Konstan T. 
Myn heer uw dochter komt hier om te lecren zingen. 
Dat is haar meclter. 

Krispyn. 

Maar ik bid u dat gy tvat. 

Wat heb ik moey ten met uw dochter daar gehad , 
Eer/y*tbegrypenkon, hef op glad, zonder Itooten. 

Krispyn en Dia N IER X^ngen, 
Ut, re, mi, fa, ut, re, fni, fa, fol, la, la, la , 
Ut, re, ut, re, mi, fa, ut, re, ut, re, mi, ta. 

Krispyn. 

Myn heer zy zingt Zo goed als een der koorgenooten. 

Albartus. 
Myn dochter in het huis van heer Konftant , ó fmaadl 

Krispyn. 
Myn heer, ei let eens hoe uw dochter houd te maat. 

D ian I ER zingt. 
Wyze : R^tji aJi^cmattcn held, ifc 

Niets kan de frilTche jeugd 

Zoo als de Minnevreugd 

In trouw verbond behaagcn. . 

DC 
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M U Z'l K A N T. Ui 

De liefde alleen geeft blyde dagen > 
Hoe gelukkig is de menfch 
Die bemind en weer doet minnen , 
Hy heeft alles naar zyn wenfch y 
Liefde kan het al verwinnen. 
Krispyn. 
Zie daar kan d*op'ra niet by haaien 
Met haar kaftraaten en koraalen. 

A L B A R T u s. 
Hoe word myn eer gehoond, wel fchaam u Dianier. 

Dianier. 
Verfchoon my heer Papa, ik kom om *t zingen hier. . 

Albartus. 
Is dit het huis niet van de heer Konftarfit ? 

Krispyn. 

Wel trouwen. 

Maar deze kamer^ heer, die laat hy my behouwen, 
'k Hou hier vergadring, en dat om de zefde dag. 
Je weet niet heer wat dit koUegie gaan vermag. 
Zie deze kamer is daar toe van ons verkooren , 
Om datme van de ftraat geen roepen hier kan hooren.^ 
Het is geen kleine zaak, uw dochter word hier wys. 

A L B A r T u S. 
En ik door dit te zien word byfter^ gram en grys. 
Het kloofter zal haar dit koUegie gaan verleeren. 
Ik zal haar dit Muziek de toonen uit doen zweeren/ 
Lichtvaerdige, durft gy hier koomen by Konftant, 

Krispyn. 
Zy komt by my, myn heer. Krifpyn de Muziekant.' 
Ik leer h^ar na de kunft de ftem doorluchtig rekken. 

Albartus. (ken. 
Gy leert haar tot myn fmaad myn naam en eer bevlek- 
Al 'c water van de ze wafcht deze fchande ooit af. 
Myn dierbaare eer verzinkt, en daalt met my in 't graf. 

Krispyn. 

Die zal uw dochter met haar ftem weêr doen verryzen. 
Mejuffrouw zing, ik weet gy zult haar gaven pryzen. 
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50 K R I S P Y N, 

Ik haal terwyl noch hier al de andere by een. 

Ei hoor doch midlerwyl uw dochters ftem alleen, binn, 

NEGENDE TOONEEL. 
Albartus, Konstant, Dianier, 

B E L Y. 

Dianier ^ingt. 
Het befte op aarde is een geruit gemoed , 
Dat fteeds de plicht van alle deugden voed , 
Dat nooit ontruft wordt door de laftermonden j 
Maar als een rots onwrikbaar word bevonden 5 
ïn weerwil van de waereld, fchoon die woed ; 
Het befte op aarde is een geruft gemoed. 

Ik laat de kroon en fccpter die ze draagt , 
Ik laat het goud aan die het goud behaagt , 
Ik laat wie *t luft zich in de welluft baden ; 
Een aardfche ziel kan zich toch niet verzaden. 
Schoon dat hy daar, gelyk de mol na wroet ( 
Het befte op aarde is een geruft gemoed. 

Konstant. 
Maar, heer Albartus kan dat zingen u behaagen ? 

A L 6 A R T u s. 
Dat lied verkwikt myn geeft noch in myn oude dagen. 
O Dianier uw ftem verzacht myn gramme geeft j 
Och! was *t doch niet in 'thuis van heer Konftant ge- 
weeft. 

TIENDE T O O N E E L. 

Albartus, Konstant, Dianier, 
Jiiflfr. Anna, Krispyn, Bely. 

Kri SP YN. 

Myn heer Albartus, wil u toch niet meer verftooren , 
Maar leen met aandacht na di; fchoon muziek uwe 
ooren. J^^' 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32M 19 



MUZIKANT. 
Juffr. Anna 

Natuur wie kan u wederftreevefi ? 

Wie kan uw krachten teegenftaan ? 

Al wat gefchaapen is , dat is uw onderdaan 

Het moet al na uw wetten lecven. 

De Zon, de Maan, die grootc lichten , 

Het water, de aarde, lucht , en vuur , 

Zyn alle dienaars van de alteelcnde Natuur , 

\ Moet al gehoorzaam zyn of zwichten. 

Dianier, ^ms^f- 
Zouzich de menfch dan ook niet kwytcn , 
En volgen dankbaar zyne plicht , 
De llcenen fprongen hem wel in zyn aange?.kgr. 
Om zyn verfteentheid te ver wy ten. 
De vilTchen riepen uit de ftroomen , 
Ën *t water, aarde, lucht, en vuur , 
Gy zyt,ó menfch alleen het monfterder Natuur, 
De voog'len zongen 't op de boomen 

Krispyn, Dianier, Anna, :iingcn. 

Natuur, op dat gy niet /uk klaagcn 

Van my, volg ik uw heilig fpoor. 

Uw ingefchapen wet geef ik voor al gehoor. 

Uw laft ismy een luft te draagen. 

In weerwil van die 't wederftrcevcn 

Volg ik, daar vrouw natuur my daagt , 

By hem die mv alleen door trouwe min behaagt, 

Omzoonfterffelyk te leeven> 

Krispyn. 
Myn heer behaagen u de gaaven van Krifpyn ? 

't Behaagt my wehwas't niet in't huis van Konftantyn. 



D 2 



E L F- 
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K R I S P Y N> 



ELFDE T O O N E E L. 
Albartus, Konstant, Dianier. 

ÜELHART, IzABELLE, AnNA, 

Krispyn, Bbly. 
Eelhart. 

1) it zoet akkort doet ons uw iufthof, heer, verhaten , 
Ook onder 'c zingen voegt het kwalyk veel te praaten. 

Albartus. 
Wat zie ik Eelhart met myn dochter Izabel ? 
Mag ik myne oogen ook gelooven , zie ik wel < 
""k Docht dat g'uw moeye op 't bagynhof waart gaan 
fpreeken. 

Van 't kloofter leeven? óik zie hier vreemde ftreekcn. 
Myn dochters in dit huis , hoe zal ik dit verftaan ? 

1 Z A BE L. 

Vcrfchoon my vaderUef , 'k heb tegens u misdaan , 

Eelhart. 

Is dit haar vader l 

Bel Y. 

Eelhart. 

Wil ons vergryp vcrgeeven , 

De liefde tot uw kind heeft my alhier gedreeven. 

Albartus. (hoon! 
De liefde ! welk een fmaad ! ha , welk een bitt'ren 
Wat komt my over 1 ach , dit hartzeer zal my doon. 
Myn dochters hier, daar zy haar drift de teugel vieren, 
'k Word rood en bleek van fchaamt , hoe zal ik my be- 
llieren ? 

Foey , fchaam u I/abcl , zo tegens eer en plicht , 
Uw glory tc vertreên , vertrek uit myn gezigr. 

Bel Y. 

Bedaar myn heer , bedaar , denk aan uw jonge dagen , 
Toen u de liefde met haar lilkn kon behaagen. 

Eel- 
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MUZIKANT. 5J 

Eelhart. 
Myn komft met Izabel in 't huis van Konftafttyn 
Was op dat wy geruft en veilig zoude zyn , 
Om onze oprechte trouw,elkaar voor lang gezwoorent 
Op een onftrafbre wys te iaaten zien en hooren. 
Dat ons door uw verbod totuwent wasverboön , 
Gy weet, heer, dat ikbenheer Rykers oudftezoon. 

Albartus. 
Dat weet ik > maar ik weet dat die uitfpoorigheden , 
Heer Eelhart, ftrafbaar zyn,als ftrydig met de zeden. 

Eelhart. 

Wy zyn door trouwverbond ook aan elkaar verplichr. 

Albartus. 
Myn glory , Izabel , jaagt u uit myn gezigt. 
Maar 't vaderlyke hart vol reed'lyk mededoogen , 
Is met uw zwakheid , en getrouwe min bewoogcn. 
't Is al te laat om my te wreeken aan die hoon , 
Dies geef ik u myn kind , en neem u aan tot zoon , 
Heer Eelhart. 

IzABEl. 

Vader , ach , mag ik uw word gelooven ? 
Eelhart. 

Uw deugd gaat ons geluk , hoe groot het is,te booven. 

Dianier. 
Terwyl uw goedheid zo milddadig zich vertoont , 
Verzoek ik, heer papa, datgy my ook verfchoond. 
De min tot heer Konftant heeft my alhier doen koo- 
men. 

Dp liefde heeft met my zyn fchuilplaats hier genoo- 

AlbartuS. ^ men. 

Dat heb ik al gevrecld , hoe ben ik nu te moe , 
Myn eer verbied het mv dat ik u hinder doe. Cmen. 
Ha y fmaad ! durft gy in 't huis van uwe minnaar koo- 
Wanneer heeft deze uw min toch zyn begin genomen? 

Konstant. 

Van daag. , 

D 3 
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K R I S P Y N> 
Albartus. 



Van daag > tut > tut , die min word niet geacht. 
K R I s P T N. 

De min is duivels brood dat groeit meeft op een nacht. 

Konstan T. 
Myn liefde is zo volmaakt , dat ik veel eer myn leeveti 
Zou in uw handen , als myn liefde , willen gee ven. 

Dianier. 
'k Bemin de heer Konftant getrouw. 

Albartus. 

Zwyg Dianier, 
Bedek dat fchaamteloos , en eervergeeten vier. 

Dianier. 

Neen , vader , neen , ik durf daar zeiver roem op draa- 

Albartus. (gen. 
Wnt moet ik hooren in mvne oude en laatlk dagen ! 
Maar eer ik meer hoor tót uw oneer * en myn fchand , 
Zo Htm ik toe dat gy trouwt met de heer Konllant. 

Dianier. 
'k Zal u gehoorzaam zyn. 

Kon st ant. 

En ik zal dankbaar blyvcn. 
Kri SP YN. 
Gy deelt nu wyven om , ei wil rny ook geryven. 
En geef my Bely tot een huisvrouw 3 zo 't kan zyn. 

Albartus. 
Zyt gy een Muzikant ? 

K R I s P Y N. 

óNeen, ik ben Krifpyn , 

De knecht van heer Konftant. 

Albartus. 

6 Overbooze tyen l 

Kri SP Y N. 
De liefde heeft verdicht al die bedriegeryen. 
'k Heb Bely lang bemint , en /y my. 

Albartus. 

Ga niet voort, 
'k Heb 
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M U Z I K A N T. 



'k Heb van myn dochters, en van u genoech gehoort. 
Trouw Bely. 

Krispyn. 

Ha ! een trits van bruiden* wat te zaaken ! 
Nou eens gezongen , dat zal ons het hart vermaaken. 
Nu eens in *t rond gekuftj daar Bely,daar *s myn hand. 
Jy zult de vrouw zyn van Krifpyn de Muzikant. 

Konstan T. 

Heer vader zet u neer , maar met gerufte zinnen , 
Laat onze trouw met vreugd en blydichap nu begin- 
nen. 

Kr isPYN swingt. 

Waar vind men kerker, of kloofter, of kluis ? 
Waar vind men kelder , of kamer , of huis ? 
Waar zyn fpelonken en naare waaranden ,^ 
Daar men een jeugdig hart zou kunnen raan. 
Om te verfchuilen de Min en zyn banden s 
De liefde kruipt , alwaarze niet kan gaan. 

Dianier. 

Volg ons dan veilig , 6 tedere jeugd ! 
Liefde te draagen , ftryd niet met de deugd; 
Laat uwe luften niet dooven of fnuvken , 
Doet dat veele eeuwen u is voorgedaan. 
Wil uwe jonkheid met vreugden gebruiken. 
De liefde kruipt , alwaarze niet kan gaan. 

Anna. 

Gy oude vaders gedenk aan uw jeugd , 
Denk aan de lonkjens,en lachjens en vreugd , 
Denk aan het kuffenjhet fcrooken,en ftreelen s 
Denk wat gy door de liefde al hebt gedaan , 
Dan zal u al onze vreugd niet verveelen. 
De liefde kruipt > alwaarze niet kan gaan. 

ZANG; 
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K R I S P Y N 



Z A N G: 
Anna 

Wyze : Door u door u alleen (fe. 

Gy zyt gy zyt alleen, o Liefde^ waard gepreezen 
Uw liften worden fteets verfchoond , 
Uw deugd met lauwerblaan beloond 
Elk tracht uw onderdaan en gunfteiing te weczen ; 
Gy hebt alleen het hoog bewind y 
Dies wil 't al willig voor u buigen * 
Dat Aarde en Hemel moet getuigen ^ 
Uw laft baart luft ; 
Uw zuur word zoet gy die bemind 
Dies laat ons nu, 

Dies Iaat ons nu uw wysheid loovcn 

Uw goethcid gaat , 

Uw goerheid gaat het al te boven. 

K R I S P Y N. 
De mode verandert nou alle dingen 3 
Als me daar wel op let , 
Eerft gingen de Bruiden al huilende 
Nou al zingende na bet. 



Einde van het darde Bedrijf, 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32M 19 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

32 M 19 



